
 

 

 

 نثر دانشگاهیشناسی آسیب
 

 مهدی زرقانی دکتر سید
  

از   نثر فارسی  ایراد عمده دارد. نخست، اطناب است.  نثر دانشگاهی فارسی سه  به نظر من 
 به طرف تکلف و تصنع پیش رفت. در نثر متکلف، نویسنده 

ً
حدود قرن ششم هجری تدریجا

واژگانی خویش را به رخ بکشد. او مترادفات   ۀورزی و گستردگی دایرسعی دارد قدرت زبان
واژگانی    ۀکردن دایرکند. این ویژگی فوایدی در غنیرا زیاد می  هاهسازد و طول جملدرپی میپی

فارسی داشت اما اشکالش این بود که جملات را پر از عناصر حشوی کرد. ژانر منشآت با  
گذار از پارادایم سنتی به مدرن    ۀهایش از مصادیق بارز این ایراد است. در دورزیرگونه  ۀهم

طرف سادگی پیش ببرند. نثر فارسی معاصر  زبان سعی کردند نثر فارسی را بهنویسندگان فارسی
تصنع و تکلف نتوانست اطناب    ۀنویسی مذکور است. منتها خروج از دایرساده  نهضت  ۀدنبال
به سبرا  از  کامل  نوشتار  طور  سبک  در  موجود  اطناب  کند.  دور  نویسندگان  نوشتار  ک 

آید. یعنی اگر کسی با دقت  آور بودن آن به چشم نمیدانشگاهیان چنان طبیعی شده که ملال
اما تمرکز بر    . در آن را ببیند   ۀشدشده و طبیعیتواند اطناب تعبیه از این منظر نگاه نکند نمی

کند.  شده را آشکار میای، قیدی، وصفی و فعلی اطناب طبیعیاضافههای حرف  روی گروه 
نثر متکلف و مصنوع یک آسیب دیگر هم به همراه داشت و آن شاعرانگی نثر فارسی است. از  

فارسی مستعمر نثر   
ً
تدریجا قرن ششم  فارسی شد. وظیف  ۀهمان حدود  در    ۀشعر  نثر  اصلی 

و  تصنع  اما  ایهام.  ژانرهای شاعرانه  در  آن  اصلی  کارکرد  و  است  ایضاح  غیرمخیل  ژانرهای 
  ۀ کند. این غلب تکلیف نثر را از کارکرد اصلی خودش دور و به کارکردهای شاعرانه نزدیک می

زبان    شدهٔ طرز غریبی طبیعیشعرگرایی روح ابهام را بر نثر فارسی تحمیل کرد و ابهام نیز به
افزاید که خودش را برای رفع ابهامی به متن می  امروز بسیاری جملات  ۀفارسی شد. نویسند

 به آن افزوده است و بدین ترتیب نثر مطنب می
ً
گاه قبلا تاریخی این   ۀشود. آن پیشین ناخودآ

آورده باور  به  را  نویسندگان    ایراد  بیشتر  دارد.  هم  دیگر  علت  یک  مذکور  اطناب  است. 
دانشگاهی استاد هم هستند. فن معلمی نیاز به تکرار دارد. معلم برای تبیین و تفهیم مطلب به 

روایت به  را  آن  است  مجبور  زبان دانشجویان  از  تکرار  به  عادت  کند.  تکرار  مختلف  های 
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های فراوانی را  است. متنگفتاری استادان دانشگاه به زبان نوشتاری آنها هم سرایت پیدا کرده
است. روح  های مختلف تکرار شدهخوانیم که در آن مطلبی در چند جای متن به عبارت می

به بدن اینکه آشکارا دیده شود  نفوذ کرده  ۀتکرار بدون  آنها  نثر    نثر  است. تصنع و تکلف در 
زاد فارسی  گسترد   ۀ کلاسیک  هجوم  و  ترتیب    ۀ ورود  بدین  و  بود  فارسی  زبان  به  عربی  زبان 

 توان آن را با مباحث ترجمه مرتبط کرد.  می
اید  واژگانی نویسندگان دانشگاهی است. آیا شما هم دقت کرده  ۀایراد دوم محدود بودن دایر

نویسیم؟ اگر دستگاهی  زنیم و میکه ما نویسندگان دانشگاهی چقدر شبیه به هم حرف می
متنی عظیم از نوشتارهای دانشگاهیان را    ۀواژگانی یک پیکر  ۀوجود داشته باشد که بتواند دایر

است. این رویداد    واژگانی ما محدود شده  ۀمعلوم خواهد شد. دایر  ه بشمارد و تعیین کند، نتیج
هاست.  های زیادی دارد اما دور افتادن از ادبیات کلاسیک و فاخر فارسی یکی از آن علتعلت

ما در دوره آموزشی  در  نظام  و  ندارد  کید  تأ متون کلاسیک  بر خواندن  دانشگاه  از  پیش  های 
نیز زمینه ادبیات کلاسیک قطع شدهدانشگاه  با  ارتباط دانشجویان و استادان  است.    ها برای 

تواند  وجود سه واحد فارسی عمومی برای سه مقطع کارشناسی، کارشناسی ارشد و دکترا نمی
ادبیا  ۀزمین با  زبان و    ت کلاسیک فراهم آورد. در مورد رشتهٔ لازم را برای ارتباط دانشگاهیان 

روز از ادبیات کلاسیک خوانی»، دانشجویان و استادان را روزبهادبیات فارسی هم آفت «گزیده
واژگانی    ۀتواند به ما کمک کند تا دایرکند. غنای واژگانی ادبیات کلاسیک فارسی میدورتر می

اگر را گسترش دهیم.  باشیم،    خودمان  داشته  مواجهه  ادبیات کلاسیک  با  و عامدانه  عالمانه 
و درعینمی بمانیم  برکنار  تکلف  و  آفت تصنع  از  دایرتوانیم  را گسترش   ۀحال  واژگانی خود 

واژگانی زبان را گسترش دهد به  ۀتواند و بلکه باید دایرای میدهیم. ادبیات خلاق در هر دوره
های ن وظیفه و رسالت خویش باشند. من آفرینششرطی که نویسندگان و شاعران متوجه ای

 مطالعه نکرده
ً
ام اما درک ذوقی، اجمالی و شهودی من این است که نثر  هنری معاصر را دقیقا

 است. مهم خویش غافل مانده خلاق و شعر معاصر از این وظیفهٔ 
هیمن از  متأثرشدن  سوم،  ترجمه   ۀایراد  است.  دانشگاهی  نثر  سر  بر  ترجمه  سنگین 

باید موجب غنای زبان مقصد باشد. منتها مترجمان اگر رسالت خویش را در علی القاعده 
ویرانی آن    ۀمورد زبان مقصد نادیده بگیرند، با هجوم به ساختارهای نحوی زبان فارسی زمین

کنند. ورود واژگان بیگانه به زبان، مثل ورود مهاجران به یک کشور است. اگر این  را فراهم می
حساب میورود  باشد  هوشمندانه  و  تواناییشده  بر  جامعتواند  گرنه    ۀهای  و  بیفزاید  مقصد 

کند. تلاش فرهنگستان زبان و ادب فارسی  مقصد ایجاد می  ۀهای متعددی برای جامعبحران
است. برای چنین آمیز نبودهن موفقیتبرای مدیریت ورود واژگان بیگانه به زبان فارسی چندا 

زبان ادیبان،  از  تیمی  باید  جامعهمدیریتی  روان  شناسانشناسان،  و  کنار  زبان  زبان  شناسان 
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تر دیگر گرد آیند و ساختن کلمات و ترکیبات تازه را از جهات مختلف بررسی کنند. اما مهمیک
ای بسیار اثرگذارتر بر زبان گونهتر و به  بسیار گستردهاز آنها مترجمان هستند که در سطحی  

شود و نثر بسیاری از گذارند. هر سال تعداد زیادی کتاب و مقاله ترجمه میفارسی تأثیر می
آنها فاقد استانداردهای لازم است. خوب است انجمنی در بین خود مترجمان تشکیل شود تا 

ای و نامهله کنند. فشارهای آیینئخود آنها برای خودشان «زبان اثر» را تبدیل به دغدغه و مس
بنیاد فقط قادر است در سطح، آن هم اندکی، مؤثر افتد. اینجا نقش نشریات فاخری مثل بیرون

و مسائل زبان فارسی    هلئتواند از درون گفتمان ترجمه به مسمیمترجم  شود.  معلوم می  مترجم
  ای فراگیر برای مترجمان کند. را تبدیل به دغدغهو ترجمه بپردازد و آن 


